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Abstract 

In literature, erotic motives represented sexual desire and aesthetics of human 
sexual arousal and revealed a writer’s gender ideology. Correspondingly, translators’ 
gender identities and ideology were also accordant with these components, for they 
arranged justice for their identities through their translation techniques when the novel 
was translated into foreign languages. The research objective was to study translators’ 
gender ideology and connotation of their translation strategies for erotic motives in 
Chinese literature named Shanghai Baby by Wei Hui. The text would be compared with 
an English-translated version by Bruce Humes, a directly translated version from Chinese, 
and a Thai translation by Kam Phaka, translated from English. The study found that the 
translators purposely connote their viewpoint through various translation strategies, such 
as omission, substitution, partial translation, adjustment, addition, and euphemism. 
Consequently, the study depicted that the translators’ genders were the relevant factors 
for communicating the erotic motives to readers. Also, this feature functioned as a space 
to form identity and subdue each other between males and females through language 
aesthetics, which passionately and intensely portrayed the characters’ desire for their 
sexual intercourse movement. 
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บทน ำ 

การเสพสังวาส (sex) คือกิจกรรมหนึ่งในการเสพสมสุนทรียศาสตร์แห่งกามรส ดื่มด่ า
รสชาติแห่งสัญชาตญาณดิบของมนุษย์ผ่านท่วงท่าและท านองต่าง ๆ ที่ตอบสนองความใคร่และ
ความปรารถนา หรืออาจเป็นไปเพื่อการด ารงเผ่าพันธุ์ ปาโบล ปิกาโซ (Pablo Picasso) จิตรกรเอก
ของโลกให้ทัศนะต่อการสังวาสหรือการร่วมรักว่าเป็นศาสตร์เดียวกันกับศิลปะที่ต้องอาศัย
ประสบการณ์ของมนุษย์ในการรังสรรค์จิตวิญญาณนั้นข้ึน และยังต้องเผชิญหน้าโดยตรงกับสรรพสิ่ง
อื่น ๆ รวมถึงตรรกะที่เข้ามาท้าทายกับตรรกะของตัวเราเช่นกัน (Richard, G., 2007, p. 198)  

 การเสพสังวาสเป็นสุนทรียศาสตร์แห่งการตอบสนองสัญชาติญาณความต้องการของ
มนุษย์ พฤติกรรมดังกล่าวมักได้รับการเปิดเผยและถ่ายทอดสู่สื่อในแขนงจ ากัด  อาทิ โทรทัศน์ 
ภาพยนตร์ รวมถึงงานวรรณกรรมที่น าเสนอฉาก เนื้อหา พรรณนาให้เห็นถึงความงามของสุนทรี
แห่งการเสพเมถุนที่เรียกว่า บทสังวาส หรือฉากร่วมรัก (erotic scene) อย่างไรก็ตาม เรื่องเพศ
และบทสังวาสอาจยังไม่เป็นที่ยอมรับในสังคมอย่างเปิดกว้างในสื่อทุกแขนงนัก โดยเฉพาะ         
การประพันธ์วรรณกรรม ในอดีตหากวรรณกรรมที่ปรากฏบทสังวาสมากจนเกินไปอาจถูกมองว่า
เป็นวรรณกรรมโลกีย์ ขณะเดียวกันการตราหน้าและถูกมองว่าผิดจารีตจะเพิ่มระดับมากยิ่งขึ้นเมื่อ
เรื่องในลักษณะนี้ถูกร้อยเรียงผ่านผู้ประพันธ์หญิง ประเด็นดังกล่าวจึงเกี่ยวโยงไปถึงเพศสภาพของ
ผู้ประพันธ์ที่เข้ามามีบทบาทในการต่อรองกับการตีตราทางสังคมในฐานะที่เรื่องประเภทนี้ มักถูก
มองว่าเป็นพื้นที่กระแสหลักของผู้ชาย แต่เมื่อเพศหญิงเป็นฝ่ายเข้ามามีส่วนเผยแพร่และพรรณนา
ความใคร่ทางเพศ อาจเป็นที่ไม่ยอมรับและดูผิดแบบแผนภายใต้สังคมที่ผู้ชายยังคงเป็นใหญ่          
ดังกรณีนวนิยายจีนช่ือดังเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ ที่ถูกทางการจีนสั่งเผาไปกว่าสี่หมื่นเล่ม และควบคุม
ไม่ใหส้ื่อน าเสนอข้อมูลเกี่ยวกับเว่ยฮุ่ยหรือกล่าวถึงนวนิยายเรื่องดังกล่าวไม่ว่ากรณีใด ๆ (Weber, I. 
, 2002, p. 347) 

 เซี่ยงไฮ้เบบี้《上海宝贝》(Shanghai Baby) ประพันธ์ขึ้นในปี ค.ศ. 1999 โดยเว่ยฮุ่ย                
(卫慧 Wei Hui) นักประพันธ์สตรีจีนผู้มี ช่ือเสียงยุควรรณกรรมจีนสมัยปัจจุบัน เซี่ยงไฮ้เบบี้         
ใช้บรรยากาศของนครเซี่ยงไฮ้ เมืองที่เต็มไปด้วยสังคมแบบพหุวัฒนธรรม มีความหลากหลาย          
ทางเช้ือชาติ วัฒนธรรมและความคิดสมัยใหม่ สะท้อนเรื่องราวชีวิตและแรงขับทางเพศผ่าน              
การเล่าเรื่องของตัวละครหลักอย่างโกโก้ นักเขียนสาวที่มีปมความสัมพันธ์เชิงชู้สาวที่ซับซ้อน
ระหว่างเทียนเทียน ศิลปินหนุ่มชาวจีนผู้มีรูปลักษณ์หล่อเหลา แต่เขากลับมีปัญหาด้านสมรรถภาพ         
ทางเพศ และมาร์ค หนุ่มชาวเยอรมันเจ้าเสน่ห์ หากแต่เดิมมีคู่ครองอยู่แล้ว จึงกลายเป็นเพียงชู้รัก
ของโกโก้ ปมดังกล่าวน ามาซึ่งการค้นหาทางออกให้กับชีวิตรักและการสร้างความหมายแก่ตัวตนที่
แท้จริงของโกโก้ 



วารสารธรรมศาสตร์  47 

 เว่ยฮุ่ยได้ใช้ภาษาในงานประพันธ์ที่เน้นสะท้อนแรงปรารถนาและน าเสนอความใคร่ของ
ผู้หญิงผ่านตัวละครโกโก้ในหลายฉากเหตุการณ์ส าคัญ โดยเฉพาะฉากสังวาสหรือฉากร่วมรัก          
ที่เว่ยฮุ่ยพรรณนาไว้ได้อย่างละเอียด ดุดันและเร่าร้อน ท าให้นวนิยายเรื่องดังกล่าวกลายเป็นผลงาน
ที่สร้างยอดขายมากกว่า 1 แสนเล่ม (Liao, J., 2018, p. 113) ส านวนการเขียนความปรารถนา
เรื่องเพศและฉากสังวาสอย่างเปิดเผยและตรงไปตรงมา ท าให้เกิดการวิพากษ์วิจารณ์ต่อประเด็น
ดังกล่าวเป็นวงกว้าง ส่งผลให้ทางการจีนควบคุมและจัดให้นวนิยายเรื่องดังกล่าวอยู่ในรายการ
หนังสือต้องห้ามในปี ค.ศ. 1999 มิให้มีการจ าหน่ายในประเทศจีน (แผ่นดินใหญ่) (Jinwen Wang        
禁闻网, Online) กระแสการถูกสั่งควบคุมในประเทศจีนกลายเป็นประเด็นที่ถูกพูดถึงในกลุ่มผู้อ่าน
วรรณกรรม แต่ก็ไม่ได้เป็นอุปสรรคต่อการน านวนิยายเรื่องดังกล่าวมาเผยแพร่ในต่างประเทศด้วย
มุมมองการอ่านท่ีต่างกันออกไป เมื่อใช้กรอบวัฒนธรรมแบบตะวันตกอ่านผลงานประพันธ์ดังกล่าว 
เซี่ยงไฮ้เบบี้ ได้รับการจัดให้อยู่ในกลุ่มวรรณกรรมชิกลิท (Chick-lit) (1) น าเสนอเรื่องผ่านการเล่า
ของตัวละครหญิง (Koetse, M., 2012, Online) และยังได้รับแปลเป็นภาษาต่างประเทศอื่น ๆ 
อาทิ ภาษาอังกฤษ ภาษาฝรั่งเศส ภาษาเกาหลี รวมถึงภาษาไทย เป็นต้น 

 การที่นวนิยายเรื่องดังกล่าวได้รับกระแสตอบรับจากผู้อ่านทั่วโลกเป็นอย่างดี ปัจจัยหนึ่ง
อาจเป็นผลจากคุณภาพของการแปลนวนิยายที่สื่อความให้ผู้อ่านสามารถเข้าถึงความปรารถนาและ
ตัวตนของโกโก้ได้อย่างลึกซึ้ง เสน่ห์อย่างหนึ่งที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องนี้คือบทสังวาสที่เว่ยฮุ่ยได้
ถ่ายทอดออกมาให้เห็นถึงมุมมองความใคร่ที่ให้ความรู้สึกซาบซ่าน และระคนด้วยความกล้ ากลืน
เมื่อคราวที่โกโก้ถูกใช้เป็นเรื่องระบายความก าหนัดของผู้ชาย เหล่านี้เป็นไปได้ว่า นักแปลนวนิยาย
เรื่องดังกล่าวมีความเข้าใจในบริบทและสถานะของเรื่องราวเป็นอย่างดี ทั้งนี้ เดวิด ดัมรอสช์ 
(David Damrosch) ได้แสดงข้อพึ งสั งเกตต่อการแปลนวนิยายเรื่องดั งกล่ าวในระเบียบ            
วรรณกรรมโลกว่า เซี่ยงไฮ้เบบี้ ไม่ควรที่จะลดทอนด้วยการแปล ซึ่งไม่ใช่เพียงส านวนภาษาจีน
เท่านั้น หากแต่ยังรวมถึงภาษาอื่น ๆ ท่ีต้องถ่ายทอดงานให้มีคุณภาพเทียบเท่ากับส านวนต้นฉบับ               
อนึ่ง ประเด็นดังกล่าวอาจเป็นปัจจัยที่ไม่สามารถควบคุมการใช้ภาษาในงานวรรณกรรมได้และ        
อาจน ามาซึ่งการสูญเสียคุณภาพของงานประพันธ์อันเนื่องมาจากการแปลได้เช่นกัน (Damrosch, 
D., 2003, pp. 288-289) จากข้อสังเกตของเดวิด ดัมรอสช์ เมื่อผู้วิจัยด าเนินการส ารวจนวนิยาย
ต้นฉบับเทียบกับส านวนฉบับแปลอย่างน้อย 2 ส านวน คือส านวนภาษาไทยและภาษาอังกฤษ  
                                                           
1 วรรณกรรมชิกลิท (Chick-lit) มาจากค าวา “chick” เป็นค าสแลงอเมริกันแปลว่า ผู้หญิง กับ “literature”             

แปลว่า งานเขียน ทั้งนี้ นัทธนัย ประสานนาม (2555) ได้ให้กรอบนิยามของค าดังกล่าวผ่านมาตรของนวนิยายเรื่อง 
บริดเจ็ท โจนส์ (Bridget Jones) ว่า ชิทลิก เป็นวรรณกรรมประกอบด้วยเรื่องเล่าที่มีตัวละครเอกหญิงเป็น
ศูนย์กลาง เนื้อเรื่องเพ่งเล็งที่การผ่านความทุกข์ยากของตัวละครเอก บ่อยครั้งที่พบว่าตัวละครเอกมิได้ท าหน้าที่เป็น
กระจกเงาสะท้อนภาพลักษณ์ของผู้เขียนเท่านั้น แต่ยังแสดงให้เห็นจริตของผู้อ่านอีกด้วย (น. 187) 
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พบว่า ส านวนทั้ง 2 มีคุณภาพของการแปลที่ครบถ้วนตามกระบวนความ ยังคงสื่อความตรงตาม
ส านวนต้นฉบับ แต่กลับพบการดัดแปลงส านวนต้นฉบับของผู้แปลในบางประเด็น  

 ประเด็นที่น่าสนใจต่อการดัดแปลงส านวนต้นฉบับของผู้แปลซึ่งผู้วิจัยตั้งข้อสมมติฐานว่า
กลไกดังกล่าวอาจมีปัจจัยมาจากเพศของผู้แปล กล่าวคือ ส านวนแปลฉบับภาษาอังกฤษที่แปลจาก
ต้นฉบับภาษาจีน แปลโดยบรูซ ฮูมส์ (Bruce Humes) ซึ่งผู้แปลเป็นเพศชาย ขณะเดียวกันส านวน
แปลฉบับภาษาไทย แปลโดยค า ผกา ซึ่งผู้แปลเป็นเพศหญิง โดยแปลมาจากส านวนภาษาอังกฤษ
ของบรูซ ฮูมส์ และเทียบเคียงกับฉบับแปลภาษาญี่ปุ่นอีกทอดหนึ่ง กล่าวโดยสรุปคือ ส านวน
ต้นฉบับประพันธ์โดยนักประพันธ์หญิง ส านวนภาษาอังกฤษ ซึ่งแปลจากส านวนต้นฉบับแปลโดย       
ผู้แปลเพศชาย และส านวนภาษาไทยซึ่งแปลจากส านวนภาษาอังกฤษแปลโดยผู้แปลเพศหญิง  

 เมื่อวิเคราะห์การถ่ายทอดภาษาผ่านเพศของผู้แปล ผู้วิจัยพบว่าผู้แปลทั้งสองส านวนมี           
การดัดแปลงส านวนต้นฉบับอยู่จ านวนหนึ่งโดยเฉพาะอย่างยิ่งบทสังวาสในหลายฉากเหตุการณ์ 
ประเด็นดังกล่าวผู้วิจัยเห็นว่า ไม่ได้เกิดที่ความผิดพลาดด้านการแปลของผู้แปล หากแต่เป็น           
ความตั้งใจในการตีความหมายเพื่อสร้างจุดยืนแห่งอุดมการณ์ทางเพศของตนที่เข้ามามีส่วนต่อรอง
กับพ้ืนท่ี รวมถึงการสร้างความชอบธรรมให้กับความเป็นหญิงหรือชายผ่านภาษาบทแปล 

 จากการศึกษางานวิชาการทั้งในและต่างประเทศพบว่า แม้ว่าหนังสือเล่มดังกล่าวจะได้รับ
ความนิยม ทั้งในจีนและต่างประเทศเป็นอย่างมาก หากแต่ยังไม่มีผู้ใดท าการศึกษานวนิยายเรื่อง
ดังกล่าวผ่านมิติการแปลโดยตรง ส่วนใหญ่จะเน้นศึกษาขอบเขตด้านอุดมการณ์ความเป็นหญิง          
ผ่านตัวบทนวนิยายเป็นหลัก ดังนั้น งานวิจัยเรื่องนี้จึงเป็นงานวิจัยที่จะน าเสนอกระบวนการ
แปลภาษาถึงสองทอด จากส านวนต้นฉบับภาษาจีนสู่ส านวนแปลภาษาอังกฤษ และจากส านวน
แปลภาษาอังกฤษสู่ส านวนแปลภาษาไทย อันจะสะท้อนให้ เห็นกลวิธีการแปลที่ เกิดจาก           
การดัดแปลงตัวบทของผู้แปล ขณะเดียวกันเพศของผู้แปลได้น ามาซึ่งการยึดครองพื้นที่แห่ง
อุดมการณ์ทางเพศของตน ทั้งการกดทับ การเชิดชู รวมถึงการช่วยแก้ต่างตัวละครในเรื่องซึ่งเป็น         
เพศเดียวกับผู้แปลได้อย่างแยบยล  

วัตถุประสงค์กำรวิจัย 

 เพื่อศึกษาการแสดงจุดยืนแห่งอุดมการณ์ทางเพศ และการดัดแปลงส านวนต้นฉบับของผู้
แปลผ่านกลวิธีการแปลบทสังวาส จากนวนิยายต้นฉบับเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ ของเว่ยฮุ่ย ร่วมกับ           
บทแปลฉบับภาษาอังกฤษโดยบรูซ ฮูมส์ ซึ่งแปลจากต้นฉบับภาษาจีน และบทแปลฉบับภาษาไทย
โดยค า ผกา ซึ่งแปลมาจากส านวนฉบับภาษาอังกฤษของ บรูซ ฮูมส์ อีกทอดหนึ่ง 
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ขอบเขตกำรวิจัย 

 งานวิจัยนี้ เลือกคัดเลือกเฉพาะฉากสังวาสที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้                
ทั้งส านวนต้นฉบับ ส านวนแปลภาษาอังกฤษซึ่งแปลจากส านวนต้นฉบับ และส านวนภาษาไทยซึ่ง
แปลจากฉบับแปลภาษาอังกฤษอีกทอดหนึ่ง โดยมีรายละเอียดของเอกสารที่ใช้ศึกษาดังนี้          
1) ส านวนต้นฉบับของเว่ยฮุ่ย ฉบับตีพิมพ์ ปี ค.ศ. 1999 ส านักพิมพ์วรรณกรรมและศิลปะชุนเฟิง         
(春风文艺出版社 Chunfeng Literature and Art Publishing House) 2) ส านวนแปลภาษา
อังกฤษ ใช้ส านวนแปลของบรูซ ฮูมส์ (Bruce Humes) ฉบับตีพิมพ์ ปี ค.ศ. 2001 ส านักพิมพ์
ส านักพิมพ์พ็อกเก็ตบุ๊ค และไซม่อน & ชูสเตอร์ (Pocket Books/Simon & Schuster) 3) ส านวน
แปลภาษาไทย ใช้ส านวนแปลของค า ผกา ฉบับตีพิมพ์ปี พ.ศ. 2546 แพรวส านักพิมพ์ 

ข้อตกลงเบื้องต้น 

 1. ผู้วิจัยถ่ายถอดเสียงเป็นภาษาไทย โดยยึดตามเกณฑ์การถ่ายถอดเสียงภาษาจีน         
แมนดารินด้วยอักษรวิธีไทยของคณะกรรมการสืบค้นประวัติศาสตร์ไทยในเอกสารภาษาจีน ส านัก
เลขาธิการนายกรัฐมนตรี พ.ศ. 2543 เป็นหลัก แต่ปรับให้ง่ายขึ้นตามข้อ 3.2 ในเกณฑ์ดังกล่าว             
ซึ่งอนุโลมให้ถอดเสียง zh ch sh  เป็น จ; ช/ฉ; ส/ซ โดยไม่ขีดเส้นใต้ก็ได้ ส่วนค าเฉพาะที่นิยมใช้
กันทั่วไปในภาษาไทยจะเลือกใช้ตามความนิยมเดิม ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้ก ากับอักษรจีนและค าแปลเป็น
ภาษาอังกฤษไว้ในวงเล็บเมื่อปรากฏเป็นครั้งแรกเพื่อความสะดวกต่อผู้อ่านในการศึกษาค้นคว้า
ต่อไป 

 2. ในการเทียบส านวนต้นฉบับและส านวนแปลทั้งภาษาอังกฤษและภาษาไทย ผู้วิจัยขอ
ก าหนดอักษรค าย่อภาษาอั งกฤษตามหลักสากลเพื่ อ ให้ เกิดความ เข้ าใจที่ ต รงกันดั งนี้                          
1) ST = Source Text (ต้นฉบับภาษาจีน) ทั้งนี้ ผู้วิจัยได้แปลส านวนต้นฉบับเป็นภาษาไทยวงเล็บ
ก ากับไว้หลังต้นฉบับภาษาจีน โดยใช้การแปลเทียบจากต้นฉบับภาษาจีนแบบตรงตัว (literal 
translation) คงรูปค าและประโยคไว้ทั้งหมดโดยไม่ตัดทอน ไม่ดัดแปลง เพื่อให้ผู้อ่านที่ไม่เข้าใจ
ภาษาจีนสามารถเทียบเคียงและศึกษากลวิธีการแปลของส านวนต้นฉบับและส านวนแปลทั้ง 2 
ภาษาได้ 2) TT1 = Target Text1 (ฉบับแปล 1 หมายถึง ฉบับแปลภาษาอังกฤษส านวนของ                
บรูซ ฮูมส์) และ 3) TT2 = Target Text2 (ฉบับแปล 2 หมาย ถึงฉบับแปลภาษาไทยส านวนของ
ค า ผกา) 

กำรทบทวนวรรณกรรม 

 การแปลนวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ นอกจากต้องอาศัยศาสตร์การแปลของผู้แปลเพื่อให้
นวนิยายเรื่องนี้ยังคงอรรถรสอย่างครบถ้วนแล้ว ยังต้องผสานศิลป์แห่งการเลือกใช้ภาษาในการแปล
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บทสังวาสเพื่ อพรรณนาสุนทรีแห่งกามรสให้งดงามตามต้นฉบับไว้คงเดิม อย่างไรก็ตาม             
การดัดแปลงภาษาส านวนต้นฉบับเป็นกรณีที่สามารถเกิดขึ้นอย่างปฏิเสธไม่ได้ ปรากฏการณ์
ดังกล่าวอาจเกิดขึ้นได้จากหลายปัจจัย ถ้าพื้นฐานทางวัฒนธรรมของภาษาปลายทาง การประเมิน
จากกองบรรณาธิการ ตลอดจนภูมิหลังของผู้แปล ท้ังเรื่องความคิด อุดมการณ์ หรือแม้แต่เพศของ 
ผู้แปลเอง ซึ่งเพศกลายเป็นหนึ่งปัจจัยที่ก่อให้เกิดการดัดแปลงส านวนขึ้น 

 บทสังวำสในวรรณกรรมกับกำรแปล 

 บทสังวาสเป็นหนึ่ งในฉากประกอบที่มักปรากฏในงานวรรณกรรมเพื่อสะท้อน             
การแสดงออกถึงความใคร่ของตัวละคร วรรณคดีไทยมักมีการเรียกฉากดังกล่าวว่า “บทอัศจรรย์” 
เช่นเดียวกับสมัยราชวงศ์หมิงตอนปลาย มีวรรณกรรม นวนิยายและบทละครที่ปรากฏ              
ฉากสังวาสเป็นจ านวนมากและได้รับความนิยมในการแปลสู่ภาษาอื่น ๆ เช่น นวนิยายโลกีย์เรื่อง 
บัณฑิตก่อนเที่ยงคืน  หรือเบาะนั่งเนื้อ  (肉蒲团 Prayer Mat) ของหลี่หยู บอกเล่าเรื่องราว             
การทดลองด้านเพศรสของบัณฑิตหนุ่มช่ือเว่ยยังเซิง กับหญิงสาวอีก 6 คน (บุญรส วงจัตุรัสธรรม, 
2537, น. 329) นวนิยายเรื่องดังกล่าวได้รับการแปลเป็นภาษาญี่ปุ่นเมื่อปี ค.ศ. 1705 (Howard, 
C., 2015, p.72) รวมถึงวรรณกรรมช่ือดังในสมัยราชวงศ์หมิง เรื่อง บุปผาในกุณฑีทอง (金瓶梅 

The Plum in the Golden Vase) เผยเรื่องราวความสัมพันธ์ที่ซ่อนลึกของตัวละครส าคัญอย่าง    
ซีเหมินช่ิง หนุ่มเสเพลที่เที่ยวไปมีเพศสัมพันธ์กับสาวมากหน้าหลายตา นิยายเชิงสังวาสเรื่องนี้ได้ชื่อ
ว่าสะท้อนบริบทของสังคมจีนในสมัยนั้นได้เป็นอย่างดี ความนิยมของหนังสือเล่มดังกล่าวส่งผลให้
ได้รับการแปลเป็นหลายภาษา รวมถึงฉบับภาษาไทยที่แปลและเรียบเรียงโดยยาขอบ ซึ่งแปลจาก
ส านวนแปลภาษาอังกฤษของเบอร์นาร์ด เมียลล์อีกทอดหนึ่ง (อดุลย์ รัตนมั่นเกษม, 2548, น. 527)  

 ความนิยมของวรรณกรรมทั้งสองเรื่องอันเป็นที่รู้จักแพร่หลายไปทั่วโลกเป็นเครื่องพิสูจน์
ให้เห็นว่า การแปลเป็นส่วนส าคัญที่ช่วยเผยแพร่ ตีความตัวบทไปสู่ผู้อ่านในวงวรรณกรรมประเทศ
อื่น ๆ ได้กว้างขวางมากขึ้น เสน่ห์อย่างหนึ่งในการแปลวรรณกรรมที่ผู้แปลนอกจากจะต้องท าหน้าที่
เปลี่ยนถ่ายจากภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษาหนึ่งให้ตรงกับความหมายดั้งเดิมให้มากที่สุ ดเท่าที่จะ
เป็นไปได้ตามหลักทฤษฎีการแปลแล้วนั้น (กนกพร นุ่มทอง, 2554, น. 3) สิ่งส าคัญหนึ่งที่ผู้แปล
วรรณกรรมทั้งนวนิยาย เรื่องสั้น บทกวี บทละคร บทภาพยนตร์และหนังสือ รวมถึงงานเขียนอื่น ๆ 
จะต้องสร้างภาษาใหม่ที่ยังคงสื่อสารส านวนต้นฉบับของผู้ประพันธ์ผ่านภาษาแม่ขอ งผู้แปล 
ถ่ายทอดความรู้สึก (feeling) การจินตภาพ (imagery) ความต่างทางวัฒนธรรม (cultural 
nuances) อารมณ์ขบขัน (humour) รวมถึงองค์ประกอบของใจความอื่น ๆ ให้ยังคงอยู่ (Sujunya, 
W., 2020, p. 6) กล่าวโดยสรุป นอกจากต้องแปลให้ครบถ้วนแล้ว ยังต้องให้ได้รสทางวรรณคดีอีก
ด้วย (เฉลิมศรี จันทสิงห์, 2529, น. 132) 
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 หลักการดังกล่าวยังครอบคลุมถึงกลวิธีการแปลบทสังวาสหรือบทร่วมรักเช่นกันที่ผู้แปล
จะต้องถ่ายโยงส านวนที่มีความอ่อนไหวต่อพื้นที่ของภาษา รวมถึงวัฒนธรรมของส านวนต้นฉบับ 
การแปลในลักษณะนี้จะเป็นดัชนีที่สะท้อนสมรรถนะและทักษะทางภาษาศาสตร์ สังคม          
และวัฒนธรรม อคติ รวมถึงฐานคติแห่งอุดมการณ์ของผู้แปล (Santaemilia, J., 2005, p. 119) 
อย่างไรก็ตาม ปัจจัยที่กล่าวมานั้นอาจไม่ครอบคลุมบริบททั้งหมดในการท าให้ส านวนการแปล        
บทสังวาสยังออกมาครบถ้วนและได้อรรถรสตามเดิม เช่นกรณีงานศึกษาของพันศักดิ์ อัศววงศ์เกษม 
(2561) ได้ให้แง่มุมในอีกมิติหนึ่งต่อการแปลนวนิยายเรื่อง Fifty Shades of Grey เป็นภาษาไทย 
ซึ่ งเป็นนวนิยายที่ปรากฏฉากสังวาสอยู่หลายฉากและถูกควบคุมการใช้ภาษางานแปล                
อาทิ การละความ การแปลบางส่วน หรือการลดระดับความแรงของค า เหล่านี้มิได้เกิดจากความ
ผิดพลาดของผู้แปลโดยตรง หากแต่เกิดจากปัจจัยภายนอกด้านอุดมการณ์หลักทางสังคมซึ่งได้รับ
อิทธิพลจากพุทธศาสนาในสังคมไทย รวมถึงกฎหมาย ส านักพิมพ์และบรรณาธิการ กลายเป็นปัจจัย
ควบคุมการใช้ภาษาต้องห้ามแทน 

 เมื่อมองย้อนกลับมาในมิติของนวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ ผู้วิจัยพบว่า การแปลบทสังวาส
ในนวนิยายเรื่องดังกล่าวไม่ได้ถูกควบคุมด้วยปัจจัยภายนอกแต่อย่างใด ยังมีการคงใจความส าคัญ
ของเรื่องได้แทบทุกท่วงท่าและอิริยาบถของเรื่อง หากแต่ผู้วิจัยพบประเด็นน่าสังเกตใหม่ว่า          
เพศของผู้แปลอาจเป็นปัจจัยส าคัญหนึ่งที่ส่งผลต่อการเลือกใช้กลวิธีการแปลระดับค า หรือประโยค
นั้น ๆ โดยเป็นการเลือกใช้ค าหรือกลวิธีการแปลหนึ่ง ๆ เพื่อแสดงสัญญะ อุดมการณ์ทางเพศ และ
สื่อสารความเป็นชายและความเป็นหญิงผ่านภาษาของบทแปล 

 ภำษำกับเพศของผู้แปล 

 อ็อตโต เจสเปอร์เซน (Otto Jespersen) นักภาษาศาสตร์ชาวเดนมาร์กช่วงต้นศตวรรษ 
ที่ 20 กล่าวว่าภาษาของเพศหญิงและชายมีความแตกต่างกัน ผู้ชายจะมีทักษะการถ่ายทอดทาง
ภาษาที่มีลักษณะเฉพาะในกลุ่มของพวกเขา ซึ่งเป็นภาษาที่ผู้หญิงสามารถเข้าใจแต่ไม่สามารถ
ประยุกต์ใช้ในกลุ่มพวกเขาได้ ขณะเดียวกันเพศหญิงเองก็จะมีค าและวลีที่ผู้ชายไม่เคยใช้มาก่อน  
ซึ่งดูเหมือนว่าผู้หญิงจะมีภาษาในวงเฉพาะเพศมากกว่าผู้ชาย (Jespersen, O., 1992, p. 237) 
แนวคิดดังกล่าวสอดคล้องกับสรีระทางประสาทของคนทั้งสองกลุ่มเพศสภาพ ลูแอนน์ ไบรเซนดิน 
(Louann Brizendine) นักประสาทวิทยาชาวอเมริกัน ได้ท าการวิจัยเกี่ยวกับความต่างด้านการพูด
และใช้ภาษาของเพศชายและเพศหญิง ผลการวิจัยพบว่า พ้ืนที่ด้านการใช้วาจา (verbal) ในสมอง
เพศหญิงมีขนาดใหญ่กว่าเพศชาย โดยเฉลี่ยแล้วเพศหญิงจะมีการพูดและฟังมากกว่าเพศชาย 
(Brizendine, L., 2006, p.36)  
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 สาเหตุที่มีลักษณะเช่นนั้น งานศึกษาของดีเลก (Dilek ÇAKICI) ได้ตอบข้อค าถามถึง
มูลเหตุของภาษาที่เพศหญิงใช้ได้หลากหลายกว่าเพศชายว่า ในมิติของโลกปัจจุบันที่สื่อสังคม
ออนไลน์เข้ามามีบทบาทในชีวิตของมนุษย์ พฤติกรรม และกิจกรรมตามความสนใจในแต่ละเพศ
สภาพเข้ามามีปัจจัยในการควบคุมวิธีการใช้ภาษา (Dilek, C., 2011, p. 465) งานศึกษาที่กล่าวมา
ข้างต้นจึงสามารถอนุมานได้ว่า ความต่างของเพศสภาพเป็นปัจจัยหนึ่งที่ส่งผลให้การใช้ภาษา           
มีลักษณะที่แตกต่างกัน อันเป็นผลมาจากการเรียนรู้และใช้ชีวิตทางสังคม รวมถึงบริบทแวดล้อมที่
เข้ามามีบทบาทในการเรียนรู้และพัฒนาทักษะทางภาษาของมนุษย์ นอกจากนี้ ผลการศึกษาของ     
สุวจี จันทรารักษ์ (2556) เรื่อง ภาษากับเพศสภาพในการแปล: กลวิธีการแปลของนักแปลเพศหญิง
และเพศชายจากบทประพันธ์เรื่อง “Windmills of the Gods” เป็นข้อมูลสนับสนุนให้เห็นว่า           
นักแปลเพศชายมีการใช้ภาษาที่ไม่สุภาพ ในขณะที่นักแปลเพศหญิงใช้ภาษาที่สุภาพมากกว่า          
ผลการศึกษาดังกล่าวยังเป็นไปในทิศทางเดียวกับงานศึกษาของเจิงลี่ซิน  Zeng Lixin (2017) 
กล่าวคือ จากการส ารวจการแปลส านวนภาษาจีนที่แปลมาจากส านวนต้นฉบับภาษาอังกฤษของทั้ง
นักแปลเพศหญิงและชาย พบว่า นักแปลเพศหญิงมีการใช้เลือกใช้กรรมวาจกค าสุภาพ รวมถึง
ประโยคความซ้อนในการแปลระดับที่สูงมากว่านักแปลเพศชาย และมีการเลี่ยงใช้ค าหยาบ หรือ
ประโยคพื้นฐานในการแปล เช่นเดียวกับงานศึกษาของบุรินทร์ ศรีสมถวิล (2563) วิเคราะห์ถึง
ปัญหาในการแปลศัพท์เฉพาะกลุ่มความหลากหลายทางเพศผ่านค าบรรยายใต้ภาพในซีรีส์วายเรื่อง  
เกียร์สีขาวกับกาวน์สีฝุ่น ประเด็นดังกล่าวผู้วิจัยคาดการณ์ว่าน่าจะเป็นผลมาจากช่องว่างเรื่อง            
เพศที่ท าให้ไม่สามารถเข้าถึงและแปลภาษาของคนเฉพาะกลุ่มได้  

 กรณีงานศึกษาข้างต้นสะท้อนกรอบแนวคิดให้เห็นถึงการที่เพศมีส่วนท าให้คุณภาพของ
การแปลต่างกัน ดังลูอีส ฟอน ฟูลโตว์ (Luise von Flotow) ศาสตราจารย์ด้านการแปลศึกษา 
มหาวิทยาลัยออตตาวา (University of Ottawa) ยกกรณีการแปลกับการแสดงจุดยืนของเพศหญิง
ซึ่งกลายเป็นหนึ่งในเครื่องมือส าคัญที่ผู้หญิงใช้เป็นสื่อในการอธิบายตัวตนเมื่อเข้าสู่พื้นที่สาธารณะ 
พวกเขามักมีภาษาส่วนตัว รวมถึงการใช้ถ้อยค าหรือข้อความในแบบแผนของตนโดยเฉพาะ 
(discourse) (Von Flotow, L., 1997, p. 12) 

 แนวคิดดังกล่าวเมื่อเช่ือมโยงเข้ากับระเบียบวิธีการแปลนวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ ของ         
ผู้แปลทั้งสองส านวนที่มีความต่างทางเพศ จะเห็นได้ว่าการเลือกใช้ภาษาในบทสังวาสกลายเป็น
ประเด็นที่ชวนให้ค้นหาอุดมการณ์และจุดยืนที่แฝงอยู่ภายใต้ส านวนแปลทั้งสองทั้งปรากฏการกด
ทับ การดัดแปลง หรือการเกลื่อนค าในการแปลเพื่อช่วยเหลือตัวละครเพศเดียวกัน  

 มุมมองเรื่องเพศของผู้แปลก็เป็นหนึ่งในข้อสนับสนุนประเด็นวิเคราะห์ของผู้วิจัย           
ดังมุมมองจากผู้แปลฉบับภาษาไทยอย่างค า ผกา ที่เปรียบเรื่องเซ็กซ์เป็นดั่งวรรณกรรมเรื่องหนึ่ง    
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ดังบทสัมภาษณ์ตอนหนึ่งต่อมุมมองที่ว่า รักคือสิ่งสมมติ เซ็กซ์คือวรรณกรรม มีใจความส าคัญว่า 
“เซ็กส์คืองานวรรณกรรม เราก็อยากจะอ่านเพื่อรู้จักเขาดีขึ้น เราอาจได้รู้จักตัวเขาในแบบที่เจ้าตัว
ยังไม่รู้ด้วยซ้้าว่าเขาเป็นคนแบบนี้ ซึ่งเราก็ตีความวรรณกรรมเล่มนั้นด้วนประสบการณ์ของเรา ไม่ว่า
จะตีความผิดหรือถูกก็เป็นความรับผิดชอบว่าเราอ่านเก่งหรือเปล่า เราถึงต้องอ่านเยอะ ๆ ไง” 
(unlock men, 2020, online) บทสัมภาษณ์ดังกล่าวของค า ผกา สะท้อนทัศนะของผู้แปลที่มอง
เรื่องดังกล่าวเป็นเรื่องที่สามารถสื่อความอะไรหลาย ๆ อย่างของมนุษย์ได้ ไม่มีผิดไม่มีถูก ท้ังยังเป็น
เรื่องที่มนุษย์ต่างก็ต้องเรียนรู้ด้วยตัวของตนเอง ซึ่งนั่นจึงอาจเป็นหนึ่งในสาเหตุที่ท าให้ฉากสังวาส    
ในส านวนแปลฉบับภาษาไทย ได้รับการแปลได้อย่างมีสีสันและมีชีวิตชีวาราวกับแปลตรงจาก
ส านวนต้นฉบับของเว่ยฮุ่ยผู้ซึ่งเป็นผู้หญิงเช่นเดียวกัน  

ผลกำรวิจัย 

 นวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ ได้สะท้อนแรงขับแห่งความปรารถนาทางเพศของตัวละครเอก
หญิงอย่างโกโก้ได้อย่างเปิดเผยและตรงไปตรงมา นับว่าเว่ยฮุ่ยในฐานะผู้ประพันธ์สตรีได้สร้างพื้นที่
แห่ งความชอบธรรมให้กับผู้หญิ งด้วยกัน ขณะเดียวกัน เมื่อตัวบทถูกแปลจากภาษาจีน                    
สู่ภาษาอังกฤษโดยผู้แปลที่เป็นบุรุษเพศ และภาษาอังกฤษสู่ภาษาไทยโดยผู้แปลที่เป็นสตรีเพศ             
ได้ปราฏการดัดแปลงส านวนต้นฉบับในหลายลักษณะ ทั้งกลวิธีการตัด (omission) การแทนที่ 
(substitution) การแปลบางส่วน  (partial translation) กลวิธีการดัดแปลง (adjustment)           
การแปลเติม (addition) และการเกลื่อนค า (euphemism) มีรายละเอียด ดังนี ้

 กลวิธีกำรตัด (omission)  

 จากการส ารวจนวนิยายฉบับแปลทั้ง 2 ภาษา พบว่า มีการตัดค าหรือข้อความบางส่วน
ออก เป็นการตัดข้อความในภาษาต้นฉบับออกจากบทแปล เมื่อผู้แปลเห็นว่าต้นฉบับมีค าหรือวลี
หรือส านวนที่ไม่สู้จะมีความหมายที่สลักส าคัญหรือเป็นประเด็นหลักในข้อความ หรือเป็นสิ่งที่ไม่
ปรากฏในวัฒนธรรมของภาษาแปล (สุพรรณี ปิ่นมณี , 2555, น. 83) หากมองในมิติการแปล          
บทสังวาส การใช้กลวิธีการตัดอาจเป็นดุลพินิจของผู้แปลแล้วว่า ข้อความส่วนนั้นเป็นส่วนที่ควร
สงวนไว้ หรือลดระดับความเข้มข้นของอารมณ์ลง ดังตัวอย่างท่ีใช้กลวิธีการตัดในระดับประโยคเพื่อ
ลดทอนความปรารถนาของโกโก้ลง 

(1) ST: …我很快喜欢上他甜蜜的吻和温柔的抚摸。吻在舌尖像冰淇淋一样化掉。他第一次

让我知道亲吻也是有灵魂，有颜色的。(1999, p. 5) 
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 (...ฉันก็ตกอยู่ ในห้วงแห่งจุมพิตที่หวานหอมและการลูบไล้อย่างอ่อนโยนของเขา             
(เทียนเทียน-ผู้วิจัย) อย่างรวดเร็ว การจุมพิตท่ีปลายลิ้นละลายเหมือนกับไอศกรีม มันเป็นครั้งแรกที่
เขาท้าให้ฉันรู้ว่าการจูบนั้นก็มีจิตวิญญาณและสีสันเช่นกัน) 

 TT1: …I soon came to adore his sweet kisses and gentle touch. Kissing with 
the tip of the tongue is like ice cream melting. It was he who taught me that a kiss 
has a soul and colors all of its own. (2001, p. 5) 

 TT2: ...(ละทั้งประโยค) การจูบด้วยปลายลิ้นให้ความรู้สึกเหมือนกินไอศกรีมที่ก าลัง
ละลาย เทียนเทียนสอนให้ฉันรู้ว่าการจูบแบบนี้มีสีสันและวิญญาณในตัวมันเอง (2546, น. 23) 

 จากตัวอย่างข้างต้นที่ก าลังกล่าวถึงการพรรณนาถึงอารมณ์ใคร่ของโกโก้ท่ีมีต่อเทียนเทียน 
ประเด็นที่พบคือ ส านวนแปลภาษาไทยเลือกตัดการแปลประโยค …I soon came to adore his 
sweet kisses and gentle touch ซึ่งประโยคดังกล่าวปรากฏอยู่ในส านวนต้นฉบับภาษาจีน
เช่นกัน มูลเหตุดังกล่าวผู้วิจัยมองว่า อาจเป็นเพราะผู้แปลฉบับภาษาไทยอาจต้องการลดความ
ก าหนัดของโกโก้ที่ชอบการจูบและการลูบไล้จากเทียนเทียนลง หรืออาจต้องการให้ทิศทางของ
ผู้อ่านรู้สึกคล้อยตามไปกับชีวิตรักของโกโก้ที่ไม่สามารถมีความสุขจากการร่วมรักของเทียนเทียน        
ก็เป็นได้ เพราะหากคงประโยคแปลไว้คงเดิม อาจท าให้รู้สึกเกิดความขัดแย้งและเกิดการตั้งค าถาม
ว่าสุดท้ายแล้วโกโก้ยังพอใจกับบริบทการร่วมเพศที่ตนเป็นอยู่หรือไม่  เพราะเนื้อเรื่องในส่วน
ดังกล่าวเป็นปัจจัยส าคัญหนึ่งที่น าโกโก้ไปสู่ความสัมพันธ์ที่ซับซ้อนกับมาร์ค หนุ่มชาวเยอรมันผู้ซึ่ง
เติมเต็มการร่วมกันอันเร่าร้อนให้กับโกโก้ได้ 

 กลวิธีกำรแทนที่ (substitution)  

 นอกจากการกลวิธีการเลือกตัดประโยคที่ปรากฏในนวนิยายเรื่องดังกล่าวแล้ว  กลวิธี          
การแทนที่ (substitution) ซึ่งใช้การเซ็นเซอร์ถ้อยค าต้องห้าม โดยน าค าที่เข้าใจหรือยอมรับได้         
ในวัฒนธรรมปลายทางไปแทนที่และยึดความหมายเพียงบางส่วนของส านวนต้นฉบับ (พันศักดิ์  
อัศววงศ์เกษม, 2561, น. 115) เป็นหนึ่งในกลวิธีที่ผู้แปลเลือกใช้เช่นกัน จากการส ารวจต้นฉบับ
และส านวนแปลทั้งสองส านวน ผู้วิจัยพบการแทนที่ในระดับค าอยู่ 2 ต าแหน่ง ดังตัวอย่าง 

(1) ST: 高潮还是在恐惧与不适中降临了，又一次完美的高潮，尽管姿势很别扭，尽管在这

么个有些臭的洗手间。他推开我，拉一下水阀，随着旋转的水一堆秽物很快消失了。

(1999, p. 74)  
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 (จุดสุดยอดแผ่ซ่านเข้ามาท่ามกลางความหวาดหวั่นและไม่สบายตัว นับว่าเป็นจุดสุดยอด
ที่สมบูรณ์อีกครั้งหนึ่ง แม้ว่าท่วงท่าจะทุลักทุเลเอาการ แม้ว่าจะอยู่ในห้องน้้าที่เหม็นไปหน่อยเช่นนี้ 
เขา (มาร์ค) ผลักฉันออก กดชักโครก กองสิ่งโสมมวนหายไปตามกระแสน้้าอย่างรวดเร็ว) 

 TT1: Orgasm approached amid feelings of dread and awkwardness, yet 
once again it was perfect, despite the uncomfortable position and the smell.             
He pushed me aside, pulled the cord attached to the suspended tank, and his 
semen disappeared with the swirling water. (2001, p. 70) 

 TT2: จุดสุดยอดพลุ่งเข้ามาท่ามกลางความประหวั่นพรั่นพรึงและความละอาย ถ้าไม่นับ
ท่วงท่าทุลักทุเลและกลิ่นเหม็นร้ายกาจของห้องน้ าแล้ว ครั้งนี้นับว่าเป็นจุดสุดยอดอันสมบูรณ์แบบ
อีกครั้งหนึ่ง มาร์ควางฉันลง กดชักโครก แล้วอสุจิของเขาก็วนหายไปกับกระแสน้ า (2546, น. 93) 

 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้วิจัยพบการแทนที่ในระดับค าอยู่ 2 ต าแหน่ง โดยต าแหน่งแรก           
คือการเลือกใช้ค าว่า 推开  ในบทแปลซึ่งจากบริบทของส านวนต้นฉบับค าดังกล่าวให้ความหมาย
ของค ากริยา ผลักออก โดยต้นฉบับภาษาอังกฤษเลือกแปลค าว่า push aside แปลว่า ผลักออก 
เช่นเดียวกัน ซึ่งตรงตามบริบทของฉากสังวาสที่มาร์คได้ถึงจุดสุดยอดและต้องการหลั่งภายนอก         
จึงต้องผลักโกโก้ออกในทันที ขณะเดียวกันส านวนแปลฉบับภาษาไทยกลับเลือกใช้ค าว่า วาง              
เพื่อลดการถูกกระท าและสภาพท่ีฝ่ายชายดูไม่แยแสฝ่ายหญิงเมื่อเสร็จกิจลง 

 ส าหรับต าแหน่งที่สอง คือค าว่า 一堆秽物  ให้ความหมายในเชิง สิ่งโสมม สิ่งโสโครก   
สิ่งปฏิกูล ในบริบทนี้หมายถึงน้ าอสุจิของมาร์ค ซึ่งโกโก้สื่อเป็นนัยยะว่าเป็นสิ่งที่น่าขยะแขยง 
เนื่องจากโกโก้ถูกมาร์คบังคับลากไปสมสู่จนเสร็จกิจที่ห้องน้ าอันสกปรกในบาร์ หากแต่ประโยคนี้          
ผู้แปลภาษาอังกฤษซึ่งเป็นเพศชายกลับเลือกแปลค าว่า semen เท่านั้น ทั้งยังส่งผลต่อส านวน
แปลภาษาไทยว่า อสุจิ เช่นกัน การแทนที่ของค าในลักษณะนี้ผู้วิจัยเห็นว่า ผู้แปลเพศชายได้กลบ
การให้คุณค่าจากการตัดสินของตัวละครหญิงอย่างโกโก้ที่มีต่อสัญลักษณ์แห่งการเสร็จกิจทางเพศ
ของตัวละครชายออกไป เพื่อไม่ใหถู้กมองว่าอสุจิเป็นสิ่งโสมมหรือสิ่งท่ีน่าขยะแขยงตามการเลือกใช้
ค าของส านวนต้นฉบับ   

 กลวิธีกำรแปลบำงส่วน (partial translation) 

 การแปลบางส่วน (partial translation) เป็นการแปลที่ละทิ้งเนื้อหาบางส่วนหรือหลาย
ส่วนไว้ เนื่องจากเนื้อหานั้นไม่สามารถแปลออกมาเป็นภาษาปลายทางได้ อาจมีผลมาจาก
วัฒนธรรมที่แตกต่าง หรือข้อจ ากัดบางประการ (Catford, J., 1965, p. 20-26) ทั้งนี้ การที่ผู้แปล
เลือกแปลบางส่วนน้ันอาจไม่ได้เกิดจากก าแพงทางภาษาที่ท าให้ไม่สามารถถ่ายทอดประโยคออกมา
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ได้ หากแต่อาจเป็นความตั้งใจของผู้แปลที่ต้องการตัดใจความเพื่อไม่ให้ผู้อ่านได้รับรู้ข้อมูลส่วนนั้น 
ดังตัวอย่าง 

(1) ST: 他不仅是个宗教狂人，还是性欲超人，喜欢在我身上验证黄色录像    所提供的种种

成人表演姿势，幻想坐在幽暗一角的沙发里偷窥我被一个没文化的木匠或管道工强奸… 
(1999, p. 32)  

 (เขาไม่ใช่แค่คนที่คลั่งไคล้ในศาสนาเท่านั้น หากแต่ยังเป็นพวกเซ็กซ์จัด ชอบใช้เรือนร่าง
ของฉันเป็นเครื่องพิสูจน์ท่วงท่าที่ผู้ใหญ่วาดลีลาในหนังโป๊ ทั้งยังจินตนาการว่าตนนั่งอยู่บนโซฟา             
ในมุมมืด แอบดูฉันถูกช่างไม้หรือช่างประปาท่ีไร้การศึกษาข่มขืน)    

 TT1: He wasn’t just a religious fanatic, he was also a sex maniac and 
enjoyed using my body to try out all sorts of positions from porn videos. He 
fantasized about sitting in the dark corner of a sofa, voyeur to my rape by a crude 
carpenter or plumber… (2001, p. 32) 

 TT2: เขาไม่ใช่แค่พวกคลั่งไคล้ศาสนาเท่านั้น แต่ยังเป็นพวกบ้าเซ็กซ์และมีความสุข
เหลือเกินกับการใช้ร่างกายฉันเป็นเครื่องทดลองทุกท่าทางที่เห็นในหนังโป๊ เขายังเคยมีจินตนาการ
บรรเจิดถึงขนาดนึกภาพตัวเองนั่งอยู่ในมุมมืดบนโซฟา แอบดูฉันถูกช่างไม้หรือช่างประปาข่มขืน… 
(2546, น. 52)  

 จากตัวอย่างจะเห็นได้ถึงการช่วยตัวละครหญิงอย่างโกโก้ในบทแปลภาษาไทย เมื่อท า   
การเทียบกับส านวนภาษาอังกฤษจากประโยค  voyeur to my rape by a crude carpenter              
or plumber ประเด็นส าคัญอยู่ที่การเลือกแปลเพียงบางส่วนโดยตัวบทภาษาไทยเลือกตัดค าว่า 
crude หรือ 没文化 ในส านวนต้นฉบับที่แปลว่า ไร้การศึกษา เถื่อน ไร้วัฒนธรรม  ออกไป           
การดัดแปลงบทแปลในลักษณะนี้สะท้อนให้เห็นว่า ผู้แปลภาษาไทยอาจไม่ต้องการน าเสนอภาพ
การถูกกระท าของโกโก้โดยผู้ชายที่จินตนาการว่าหลอ่นก าลังถูกช่างไม้หรอืช่างประปาท่ีไร้การศกึษา
ข่มขืน หากมองในกรอบสตรีนิยมสายวัฒนธรรม (cultural feminism) ซึ่งให้ความส าคัญกับ         
การด ารงอยู่และความต่างด้านบุคลิกลักษณะระหว่างหญิงกับชายและมองคุณลักษณะความเป็น
ชายนั้นเป็นสิ่งไม่ดี เช่น ความก้าวร้าว การแข่งขัน เน้นรักษาความแตกต่างระหว่างผู้หญิงและผู้ชาย 
(วารุณี ภูริสินสิทธิ์, 2545, น. 103-104) เมื่อมองย้อนกลับมาในฉากถูกกระท าดังกล่าวของโกโก้        
นี่อาจเป็นการถูกคุกคามทางเพศอย่างหนึ่งที่ผู้ชายใช้ผู้หญิงเป็นเครื่องมือในการเสพสุข  

 แนวคิดของแมรี่ ดัลลี่ (Mary Daly) นักปรัชญาแนวคิดสตรีนิยมชาวอเมริกัน สะท้อนให้
เห็นว่า ทุกสังคมในโลกล้วนเป็นสังคมชายเป็นใหญ่และมีอารยธรรมเหยียดผู้หญิง ผู้ชายโดยรวม ๆ 
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ท าให้ผู้หญิงมีสภาพเป็นเหยื่อ ทั้งผู้ชายข่มขืนผู้หญิง ผู้ชายดูดพลังงานของผู้หญิงไปใช้ รวมถึง            
การสร้างคุณลักษณะต่าง ๆ ทั้งดีและร้าย ล้วนเป็นสิ่งที่ระบบชายเป็นใหญ่สร้างขึ้นทั้งสิ้น (วารุณี 
ภูริสินสิทธิ์, 2545, น. 105) หากวิเคราะห์จากการเลือกแปลบางส่วนโดยละค าดังกล่าวออกไปนั้น 
เป็นไปได้ว่า ผู้แปลภาษาไทยไม่ต้องการน าเสนอการถูกกระท าของเพศหญิงด้วยกันเอง จึงเลือกที่
จะละข้อมูลในส่วนนีอ้อกไป  

กลวิธีกำรดัดแปลง (adjustment) 

 กลวิธีการดัดแปลง เป็นการปรับเปลี่ยนรูปค าหรือประโยคในกระบวนการการแปล       
แต่ผู้แปลยังคงรักษาระดับหรือนัยยะทางความหมายที่สอดคล้องกับส านวนต้นฉบับ ซึ่งเป็น           
ความพยายามของผู้แปลในการถอดความสู่ภาษาปลายทาง (target language) (Hatim, B. A., 
2016, p. 23) เพื่อสื่อสารบริบททางภาษาและวัฒนธรรมให้ผู้อ่านเข้าใจ  

 จากการส ารวจส านวนต้นฉบับและส านวนแปลเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ พบว่าทั้งส านวน
ภาษาอังกฤษและภาษาไทยมีการดัดแปลส านวน 1 กรณี โดยเป็นการดัดแปลงตามวัฒนธรรมของ
ภาษาปลายทาง  

(1) ST: “警察找不到这儿的，相信我，这一切都是完美的。”他的措词像  一个急于求欢

的骗子，把我顶在紫色的墙上，撩起裙子，利索地褪下 CK 内裤，团一团，一把塞在他屁

股后面的口袋里，然后他力大无比地举着我，二话不说，就准确地戳进来，我没有其他的

感觉，只是觉得像坐在一只热呼呼而危险的消防栓上。(1999, p. 73-74)   

 (“ต้ารวจหาที่นี่ไม่เจอหรอก เช่ือผมสิ ทุกอย่างล้วนสมบูรณ์แบบ” การเรียบเรียงถ้อยค้า
ของเขาเหมือนไอ้พวกจอมลวงโลกที่กระสันในความใคร่ พลางจับฉันดันชิดฝาผนังสีม่วง ถก
กระโปรงฉันขึ้น และถอดกางเกงในคาลวิน ไคลน์ของฉันอย่างเจนสนาม ม้วนมันเป็นก้อนและยัดไว้
ที่กระเป๋าด้านหลังกางเกงของเขา จากน้ันเขา (มาร์ค-ผู้วิจัย) จับฉันยกข้ึนด้วยพลังมหาศาล ไร้ซึ่งค้า
โปรยใด ๆ ก็ช้าแรกมันเข้ามาอย่างตรงพิกัด ฉันไม่มีความรู้สึกอ่ืนใด รู้สึกเพียงแค่ว่าเหมือนก้าลังนั่ง
อยู่บนหัวดับเพลิงอันร้อนกรุ่นและอันตราย) 

  TT1: “The police will never find us here. Trust me. Everything’s perfect.” 
He put on a film-gangster voice. He propped me up against the purple wall, lifted 
my skirt, nimbly slipped off CK underpants, balled them up and stuck them in his 
hip pocket. Then he forcefully lifted me up and, without another word, rammed 
accurately inside me. Sitting on his big red cock felt like sitting on a fire hose. 
(2001, p. 69)  
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 TT2: “เช่ือผม ต ารวจหาเราไม่เจอหรอก ทุกอย่างเพอร์เฟ็คท์” เขาพูดแบบพวก              
แก๊งสเตอร์ในหนัง พลางจับฉันชิดฝาผนัง เลิกกระโปรงขึ้น รูดกางเกงในคาลวิน ไคลน์ของฉันออก
ม้วนเป็นก้อนเสียบไว้ในกระเป๋าหลังของเขา จากนั้นยกขาฉันขึ้น แล้วกระแทกเข้าในล าตัวฉันอย่าง
รุนแรงและรวดเร็ว การนั่งบนอวัยวะเพศสีแดงก่ าของเขาช่างไม่ต่างอะไรกับการนั่งบนดุ้นฟืนร้อน ๆ 
(2546, น. 93) 

 ตัวอย่างข้างต้น เป็นการดัดแปลงตามวัฒนธรรมภาษาปลายทางของส านวนแปลทั้งสอง 
จากประโยค 只是觉得像坐在一只热呼呼而危险的消防栓上 ในส านวนต้นฉบับ ซึ่งกล่าวถึง         
การบรรยายสภาพความเจ็บปวดของเครื่องเพศหญิงเอเชียอย่างโกโก้ที่ต้องรับกับเครื่องเพศขนาด
ใหญ่ของชาวยุโรปอย่างมาร์ค โดยส านวนต้นฉบับอุปมาขนาดเครื่องเพศของมาร์คใหญ่ราวกับ        
หัวดับเพลิง สื่อความให้เห็นถึงลักษณะของแท่งเหล็กขนาดใหญ่สีแดง ขณะเดียวกันส านวน
แปลภาษาอังกฤษกลับเพิ่มระดับความเป็นชายให้เข้มข้นยิ่งขึ้นผ่านการเติมระดับค าและประโยค 
his big red cock felt like sitting on a fire hose หมายถึงอวัยวะเพศ สีแดงขนาดใหญ่ที่มี
ลักษณะคล้ายกับท่อดับเพลิง ซึ่งเป็นการดัดแปลงนัยยะของผู้ประพันธ์สื่อให้จินตภาพของเครื่อง
เพศบุรุษทีม่ีขนาดใหญ่และยาว  

 เมื่อเข้าสู่ส านวนแปลภาษาไทย ผู้แปลได้ดัดแปลงลักษณะอวัยวะเพศของมาร์คตามบริบท
ความเป็นเอเชียมากขึ้นผ่านการเลอืกแปลประโยคดังกล่าวว่า อวัยวะเพศสีแดงก่้าของเขาช่างไม่ต่าง
อะไรกับการนั่งบนดุ้นฟืนร้อน ๆ ซึ่งเลือกใช้ ท่อนฟืน อุปมาขนาดเครื่องเพศของมาร์ค สะท้อนให้
เห็นถึงกระบวนการดัดแปลงตามวิถีทางวัฒนธรรมปลายทางเพื่อพรรณนาให้ผู้อ่านเห็นภาพชัดเจน
ยิ่งขึ้น ขณะเดียวกันการแปลงส านวนในลักษณะดังกล่าวของส านวนแปลภาษาอังกฤษที่ดัดแปลง
ส านวนตัวบท คือการสะท้อนพลังความยิ่งใหญ่และดุดันของเครื่องเพศฝ่ายชายที่ผู้แปลประกอบ
สร้างผ่านการขยายความละเอียดของค าให้เห็นภาพท่ีชัดเจนยิ่งขึ้น 

กลวิธีกำรแปลเติม (addition)  

 การแปลเติม (addition) เป็นการเพิ่มเติมข้อความที่ไม่มีในต้นฉบับลงไปในฉบับแปล 
(ดวงตา สุพล, 2541, น. 81) เป็นการขยายความเพื่อความเข้าใจ โดยทั่วไปจะใช้ใน 2 กรณี คือ            
1) เมื่อต้นฉบับมีการละค าหรือวลี แต่บทแปลจ าเป็นต้องมีค าหรือวลีนั้น ๆ จึงจะเป็นที่เข้าใจได้            
ผู้แปลจะใช้เทคนิคการเติมส่วนท่ีละไว้ และ 2) เมื่อต้นฉบับมิได้ละค าแต่ความหมายของค าอาจเป็น
ที่รับรู้เฉพาะกับผู้อ่านในภาษาต้นฉบับเท่านั้น มิได้เป็นที่รับรู้หรือเข้าใจของผู้อ่านในภาษาแปลแต่
อย่างใด (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555, น. 82) เช่นเดียวกับส านวนแปลนวนิยายเรื่อง เซี่ยงไฮ้เบบี้ 
ปรากฏการแปลเติมเพื่อแก้ต่างให้กับเหตุผลบางประการ ดังตัวอย่างที่ 1 -3 จะเห็นได้ว่า ส านวน
แปลมีการแปลเติมข้อความทั้งในระดับค าและระดับประโยค 
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(1) ST: …能感觉到一股股汁液从子宫里流出来，然后他就进入了，大得吓人的器官使我觉

得微微的胀痛，“不行，”我叫起来，“不行。” (1999, p. 60-61)  

 (...สามารถรู้สึกได้ถึงของเหลวท่ีหลั่งออกมาจากมดลูก จากนั้นเขาก็ช้าแรกเข้ามา อวัยวะ
ขนาดมหึมาจนน่าตกใจท้าเอาฉันรู้สึกปวดแน่นอ่อน ๆ “ไม่ไหว” ฉันเปล่งเสียงร้องขึ้น “ไม่ไหว”) 

 TT1: …I could feel a rush of liquid flow out of my uterus, and then he 
went inside. His huge organ made me feel swollen. “No,” I began to cry out.            
“No way!” (2001, p. 59)  

 TT2: …ฉันรู้สึกถึงกระแสหลั่งไหลจากในมดลูกได้ทันที มาร์คช าแรกเข้าในกายฉัน ขนาด
อันใหญ่โตของมันท าให้ฉันรู้สึกถึงความปริพอง และความเจ็บปวดที่ทวีความรุนแรงขึ้นทุกขณะ 
“อย่านะ” ฉันเริ่มร้อง “ไม่...ไม่เด็ดขาด” (2546, น. 82-83)  

 ตัวอย่างที่ 1 คือกรณีการแปลเติมข้อความโดยส านวนแปลฉบับภาษาอังกฤษ ซึ่งส่งผลต่อ
บทแปลฉบับภาษาไทยเช่นกัน ส านวนจากต้ นฉบับ 大得吓人的器官使我觉得微微的胀痛  

บรรยายถึงอาการเจ็บหน่วงของโกโก้หลังถูกช าแรกด้วยเครื่องเพศที่มีขนาดใหญ่ของมาร์ค             
ซึ่งส านวนต้นฉบับบรรยายลักษณะของอาการปวดนั้นเป็นอาการ ปวดแน่น เท่านั้น หากแต่ส านวน
แปลภาษาอังกฤษได้ขยายอาการหน่วงนั้นผ่านการใช้ค าว่า swollen แปลว่า บวม ปูด หรือ ปริพอง 
ตามการแปลของส านวนแปลภาษาไทย แต่ทว่าประโยค และความเจ็บปวดที่ทวีความรุนแรงขึ้น            
ทุกขณะ ไม่ได้ปรากฏในส านวนฉบับภาษาอังกฤษตามที่ผู้แปลได้แปล  

 สัญฉวี สายบัว ผู้เช่ียวชาญด้านหลักการแปลของประเทศไทย กล่าวว่า การปรับบทแปล
ในระดับประโยคเป็นการที่ผู้แปลเปลี่ยนล าดับการเสนอความคิดในประโยคที่มีกลุ่มความคิด
ซับซ้อนที่ปรากฏในต้นฉบับให้เป็นโครงสร้างหรือรูปแบบใหม่ของภาษาฉบับแปลด้วยเหตุผล             
บางประการ (2543, น. 33) ประเด็นนี้ผู้วิจัยคาดว่า มูลเหตุของการแปลเติมประโยคดังกล่าวของ          
ผู้แปลภาษาไทยซึ่งเป็นสตรีเพศ น่าจะเป็นความพยายามในการเปิดเผยให้เห็นถึงความรู้สึกเจ็บปวด
ของผู้หญิงในอีกแง่มุมหนึ่ง แสดงออกเชิงสัญลักษณ์ทางเพศของสตรีให้เห็นว่า แม้ว่าพระเจ้า          
จะออกแบบเครื่องเพศทั้งชายและหญิงให้ออกมาสอดรับกัน แต่การจะได้มาซึ่งรสแห่งความสุขและ
จุดสุดยอดนั้น เพศหญิงเองต่างต้องเผชิญความเจ็บปวดไม่น้อย ไม่เหมือนเพศชายที่ไม่ต้องรับรู้ถึง
ความรู้สึกดังกล่าว 
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 กลวิธีกำรเกลื่อนค ำ (euphemism) 

 การเกลื่อนค า หรือค ารื่นหู (euphemism) จัดเป็นหนึ่งในการจ าแนกวาทกรรมอ าพราง 
(doublespeak) ซึ่งเป็นรูปแบบการสื่อสารที่เป็นที่ยอมรับและปฏิบัติกันอยู่โดยทั่วไป แต่ท าให้เกิด
เป็นความหมายแฝงที่เป็นท่ีกังขาและตั้งใจอ าพรางความหมายที่แท้จริง (สุพรรณี ปิ่นมณี, 2555, น. 
169) นอกจากนี้  ยังเป็นการแทนที่ค าที่ไม่เหมาะสมที่ท าให้รูปค านั้นเป็นที่พึงประสงค์ผ่าน           
การใช้ค าสุภาพ ดังส านวนแปลจากตัวอย่างที่ 1-3 ปรากฏกลวิธีการเกลื่อนค าเพื่อลดระดับความ
รุนแรงลง 

(1) ST: 我想不出跟他说什么话，马克把我抱起来放在桌上电话边上，我一手拿着话筒，一

手抓着他的肩，他的脑袋拱在我的肚子上，他的舌头隔着内裤舔我的阴部，弄得我酥痒无

比，浑身无力… (1999, p. 99) 

 (ฉันนึกไม่ออกว่าจะพูดอะไรกับเขา (เทียนเทียน) มาร์คอุ้มฉันไปพาดไว้ข้างโทรศัพท์บน
โต๊ะ มือหนึ่งของฉันถือโทรศัพท์ อีกมือหนึ่งจับไหล่ของเขาไว้ ศีรษะของเขาเคล้าคลึงอยู่บนหน้าท้อง
ของฉัน ลิ้นของเขาเร้าระเริงบริเวณกลีบเนื้อนวลของฉันทั้งที่ยังคั่นอยู่โดยช้ันใน ท้าเอาฉันกระสัน
ซ่านอ่อนระทวยไปท้ังร่าง) 

 TT1: I couldn’t think of anything to say to him. Mark picked me up and 
placed me on the desk next to the phone. I was the handset in one hand while 
my other hand clutched his shoulder. His head was arched over my stomach as he 
licked my private parts through my underwear, giving me an incredible prickling 
sensation and making me feel weak all over… (2001, p. 96) 

 TT2: ฉันไม่รู้จะพูดอะไรกับเทียนเทียน เพราะตอนนี้มาร์คอุ้มฉันนั่งบนโต๊ะใกล้กับ
โทรศัพท์ มือหนึ่งถือหูโทรศัพท์ อีกมือหนึ่งเกาะไหล่มาร์คไว้ เขาซุกศีรษะที่หน้าท้องและ ใช้ลิ้น
ท างานตรงนั้น ทั้งที่ฉันยังไม่ได้ถอดชั้นใน ฉันรู้สึกเหมือนมีเข็มนับร้อยนับพันมาทิ่มแทง ท าเอาอ่อน
ระทวยไปท้ังร่าง… (2546, น. 119)  

(2) ST: 我放下电话，马克把那东西射在我的裙子上，那么白那么多像百分之百的牛奶。

(1999, p. 99) 

 (ฉันวางหูโทรศัพท์ลง มาร์คก็หลั่งของสิ่งนั้นพุ่งไปที่กระโปรงของฉัน มันช่างขาวและมาก
ราวกับน้้านมบริสุทธ์ิ) 

 TT1: When I put the phone down, Mark unloaded his semen onto my skirt; 
so white, so much, like one hundred percent pure milk. (2001, p. 96) 
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 TT2: พอฉันวางหูโทรศัพท์ลง มาร์คก็ปล่อยอสุจิสีขาวออกมาเต็มกระโปรงฉัน มันขาว
เหมือนน้ านมบริสุทธ์ิอย่างไรอย่างนั้นเลย (2546, น. 119)  

 ตัวอย่างที่ 1 ปรากฏการเกลื่อนค าประเภทการลดความหมายค า (understatement) 
โดยการกล่าวโดยอ้อม (circumlocution) ผ่านค าอธิบายที่รูปภาษาแสดงการบอกหมวดหมู่               
(พันศักดิ์  อัศววงศ์เกษม , 2561 , น. 117) ดังปรากฏค าว่า 阴部 (บริเวณอวัยวะเพศหญิง)               
ในส านวนต้นฉบับ ซึ่งส านวนภาษาอังกฤษเลือกลดระดับค าโดยใช้ private parts หรือพื้นที่สงวน
แทน ซึ่งเป็นไปในทิศทางเดียวกับการแปลของส านวนภาษาไทยท่ีผู้แปลเลือกใช้ค าว่า ตรงนั้น  

 ส าหรับตัวอย่างที่ 2 ปรากฏการลดระดับค าจากประโยคในส านวนต้นฉบับ 马克把那东

西射在我的裙子上，那么白那么多像百分之百的牛奶  ซึ่งเป็นฉากที่โกโก้ก าลังวิจารณ์ลักษณะ
น้ าอสุจิของมาร์คที่มีสีขาวดั่งนมบริสุทธิ์และมีปริมาณมาก โดยส านวนภาษาอังกฤษเลือกแปลตรง
ตัวโดยใช้ค าว่า so white, so much, like one hundred percent pure milk. ขณะที่ส านวน
แปลฉบับภาษาไทยกลับเลือกเกลื่อนประโยคดังกล่าวโดยลดอารมณ์การวิจารณ์น้ าอสุจิลง และท า
การรวบประโยคเป็น มาร์คก็ปล่อยอสุจิสีขาวออกมาเต็มกระโปรงฉัน มันขาวเหมือนน้้านมบริสุทธิ์
อย่างไรอย่างนั้นเลย อย่างไรก็ตาม นวนิยายเรื่องดังกล่าวไม่ได้เกิดการเกลื่อนค าเพียงเพราะ
ต้องการลดระดับอารมณ์หรือความรุนแรงเท่านั้น ผู้วิจัยยังพบประเด็นใหม่ที่น่าสนใจว่า ส านวน
ฉบับแปลเองกลับกลายเป็นผู้เพิ่มระดับความแรงให้ตัวบทต้นฉบับดังประโยคข้างต้น ส านวน
ต้นฉบับเลือกลดระดับของค าว่า อสุจิ โดยการใช้ค าว่า 那东西  (ของสิ่งนั้น) แทน ในขณะที่ส านวน
แปลฉบับภาษาอังกฤษกลับเลือกกล่าวบริบทนี้โดยตรง โดยใช้ค าว่า semen ซึ่งเป็นไปในทิศทาง
เดียวกันกับส านวนภาษาไทย  

 ประเด็นดังกล่าวหากมองในมิติเรื่องเพศ ส านวนภาษาอังกฤษเป็นการเพิ่มระดับ            
การเปิดเผยและความตรงไปตรงมาของความรู้สึกโกโก้ที่ถูกประกอบสร้างขึ้นโดยผู้แปลเพศชาย             
ดูเหมือนว่าจะเป็นไปเพื่อขับเอาอัตลักษณ์ของโกโก้ให้เด่นชัด กล้าหาญ กล้าวิจารณ์ ในขณะที่เมื่อ
ส ารวจตัวบทต้นฉบับ ฉากดังกล่าวเป็นฉากที่โกโก้ก าลังร่วมรักกับชู้รักอย่างมาร์คและก าลัง คุย
โทรศัพท์กับเทียนเทียนในเวลาเดียวกัน การที่เว่ยฮุ่ยเลือกเกลื่อนค าดังกล่าวไป อาจต้องการสื่อให้
เห็นถึงความละอาย ความสับสนของตัวละครหญิงอย่างโกโก้ก็เป็นได้   

สรุปและอภิปรำยผลกำรวิจัย 

 “เซี่ยงไฮ้เบบี้” ไม่ได้เป็นเพียงนวนิยายท่ีพูดถึงความรักได้งดงามราวกับบทกวี พูดถึงเซ็กซ์
ได้ดิบ เถื่อน ซื่อตรง ทรงพลัง เสียดสีวัฒนธรรมบริโภคนิยมด้วยอารมณ์ขันอันแยบคาย หากมันคือ
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พยานการรู้เห็นความรักอันซื่อใส หากไร้สมรรถภาพระหว่างคนรุ่นใหม่ของจีนกับแผ่นดินแม่ และ
การสังวาสอย่างเร่าร้อนกับชู้รักตะวันตก... 

                         ค า ผกา (เว่ยฮุ่ย, 2546, น. ค าน า) 

 

 เซี่ยงไฮ้เบบี้ แฝงไว้ด้วยเรื่องราวการบอกเล่า เสียดสีการเผชิญกับความเป็นสมัยใหม่ของ
นครเซี่ยงไฮ้ นครที่เต็มไปด้วยความหลากหลายทางวัฒนธรรม ชีวิตของคนวัยหนุ่มสาวท่ีเต็มไปด้วย
สีสัน ทั้งรัก ทุกข์ เศร้า ความล้มเหลว รวมถึงการสังวาสอย่างเร่าร้อนที่สะท้อนผ่านตัวละคร          
หลักของเรื่อง ถ่ายทอดผ่านตัวอักษรที่เรียบเรียงด้วยภาษาอันงดงามของเว่ยฮุ่ย ขณะเดียวกัน    
งานแปลนวนิยายเรื่องดังกล่าวก็เป็นหนึ่งในปัจจัยส าคัญที่ท าให้นวนิยายเรื่องนี้มีกระแสตอบรับที่ดี
จากผู้อ่านท่ัวโลก ซึ่งนั่นสะท้อนให้เห็นถึงความสามารถในการถ่ายทอดภาษาของผู้แปล ท่ีพยายาม
สร้างสีสันและชีวิตให้กับตัวละครทุกตัวในเรื่อง โดยเฉพาะอย่างยิ่งฉากสังวาสที่ถ่ายทอดท่วงท่าและ
สื่ออารมณ์ขณะร่วมรักของตัวละครได้เป็นอย่างดี  

 การศึกษาส านวนภาษาอังกฤษและส านวนภาษาไทยของผู้วิจัย ท่ีสะท้อนให้เห็นกลวิธีการ
แปลบทสังวาสที่หลากหลายของผู้แปล ทั้งการกลวิธีการตัด ซึ่งผู้แปลส านวนภาษาไทยเลือกตัดส่วน
ในระดับประโยคออกไปเพื่อลดความปรารถนา ความใคร่ของผู้หญิงด้วยกันลง นอกจากนี้ยังพบ
กลวิธีการแทนที่ ซึ่งผู้แปลภาษาไทยเลือกเปลี่ยนค าเพื่อลดการถูกกดทับของตัวละครหญิงด้วย
กันเอง 

 ส าหรับกลวิธีการแปลบางส่วน พบว่าผู้แปลภาษาไทยอาจไม่ต้องการน าเสนอมิติการถูก
กระท าของโกโก้จึงเลือกที่จะแปลเพียงบางส่วนและเลือกละข้อมูลในบางส่วน การแปลเติมเพื่อ
แสดงมิติความเจ็บปวดของสตรีเพศให้เห็นจากการถูกกระท าของบุรุษ รวมถึงกลวิธีการเกลื่อนค า
หรือค ารื่นหู ปรากฏการลดระดับความแรงของค าผ่านการใช้ค าแฝงระดับหมวดหมู่ อ่ืน ๆ เพื่อกด
อารมณ์หรือความปรารถนาของตัวละครหลักลง 

 นับว่าภาพรวมของการแปลนวนิยายเรื่องดังกล่าวเป็นไปตามหน้าที่ของผู้แปลตามหลัก
ของวรรณา แสงอร่ามเรือง นักวิชาการด้านหลักและทฤษฎีการแปลของประเทศไทย กล่าวคือ             
การแปลได้ยึดหลักหน้าที่ของการแปลมาก่อน มีการถอดใจความไว้ได้ครบถ้วนตามเนื้อความ
ต้นฉบับ ขณะเดียวกัน วรรณายังได้ให้ข้อเสนอว่า การจะกระท าสิ่งใดหรือสิ่งอื่นเป็นสิ่งส าคัญ
รองลงมาจากหน้าที่ (2563, น. 12) ซึ่งนอกจากหน้าที่หลักในการแปลเนื้อความได้ครบถ้วนของ          
ผู้แปลทั้งสองส านวนแล้ว ผู้วิจัยยังพบว่าการดัดแปลงตัวบทของผู้แปลทั้งสองส านวนได้สะท้อน
มุมมองและแนวคิดของผู้แปลได้อย่างแยบยล 



วารสารธรรมศาสตร์  63 

 กำรแปลเร่ืองเพศและบทสังวำส: พ้ืนที่ยึดครองสถำนะควำมเป็นชำยและหญิง 

 เรื่องทางเพศของคนนั้นไม่ได้จัดเป็นเพียงแค่ “เรื่องธรรมชาติ” หากแต่เป็น “สิ่งสร้างทาง
สังคม” (social construct) ที่สร้างการจัดประเภท (categorize) “ตัวตน” และ “รูปแบบ
ความสัมพันธ”์ เกี่ยวกับเรื่องทางเพศเพื่อบ่งบอกว่าอย่างไรถือเป็นเรื่องทางเพศที่ถูกต้อง ชอบธรรม 
และบทบาทที่ควรจะเป็น อย่างไรก็ตามภายใต้โครงสร้างสังคมแบบชายเป็นใหญ่ (patriarchy)            
ในสายตาของกลุ่มสตรีนิยมเห็นว่าเป็นโครงสร้างที่ก าหนดความไม่เท่าเทียมในการเข้าถึงเรื่องเพศ
ของตัวผู้หญิง โดยใช้ชุดความคิดหนึ่ง ๆ ในการจ ากัดขอบเขตและกดทับตัวตนของความเป็นหญิงให้
อยู่ในโครงสร้างที่ตนก าหนด (กษมา สัตยาหุรักษ์, 2544, น. 121)  

 เพราะโครงสร้างสังคมแบบชายเป็นใหญ่ได้กลืนกินระบบความคิดของคนในสังคมที่มีต่อ
ประเด็นการพูดคุยทางเพศ หรือการแสดงออกเรื่องเพศที่ในอดีตเป็นพื้นที่กระแสหลักของผู้ชาย      
ซึ่งมุมมองแบบสตรีนิยมเห็นว่า เพศชายพยายามกดทับตัวตนและความปรารถนาของเพศหญิง ท้ังนี้ 
การแปลเรื่องเพศและบทสังวาสจากบทความฉบับนี้จึงตอบประเด็นหนึ่งให้เห็นว่า การต่อสู้และ           
ช่วงชิงความเท่าเทียมทางเพศการช่วยเหลือผู้มีเพศเดียวกัน ไม่เพียงเกิดในพื้นที่กระแสหลักเท่านั้น 
หากแต่ยังเกิดในพื้นที่ของการแปลที่ผู้แปลพยายามแสดงจุดยืนแห่งอุดมการณ์ของตน ท้ังนี้ ปัจจัย
การรับรู้เรื่องเพศในการปฏิบัติการแปลท าให้เกิดข้อค าถามเกี่ยวกับการเชื่อมโยงระหว่างการตีตรา
ทางสังคม (social stereotype) กับแบบแผนทางภาษา (linguistic forms) ภาษาของการเมืองและ
ความต่างทางวัฒนธรรมที่เกิดจากผู้แปลในแต่ละเพศ (Von Flotow, L., 1997, p. 14)  

 เมื่อมองการแปลบทสังวาสจากนวนิยายเรื่องดังกล่าวในฐานะพื้นที่ยึดครองสถานะความ
เป็นชายและความเป็นหญิงของผู้แปล ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ตามประเด็น ดังนี้   

 มิติการสร้างพื้นที่ความเป็นชาย (masculine) ให้ดูโดดเด่นผ่านส านวนแปลภาษาอังกฤษ
จะเห็นได้ว่า ผู้แปลเพศชายพยายามสร้างเชิดชูความแข็งแกร่งของบุรุษเพศผ่านสัญลักษณ์ส าคัญ 
และเพื่อต้องการลดการตีตราบางประการของนักประพันธ์ลง บทสัมภาษณ์ตอนหนึ่งของบรูซ ฮูมส์ 
กล่าวถึงประเด็นสัมภาษณ์เกี่ยวกับการที่เว่ยฮุ่ยได้ตีตราภาพจ าของหนุ่มชาวยุโรปอย่างมาร์คไว้
หลายฉากเหตุการณ์ ซึ่งเขามองว่าการกระท าในลักษณะกล่าวเป็นภาพตีตราที่ง่ีเง่า ถูกดัดแปลงโดย
ผู้แต่งเพื่อตอบสนองตอนจบของเธอเอง และก็หัวเราะเยาะมันออกมา (Bruce, H., (n.d.), online)
มุมมองดังกล่าวสามารถใช้เป็นข้อมูลสนับสนุนข้อสังเกตต่อการเลือกกลบหรือชูประเด็นความเป็น
ชายขึ้นมาได้เป็นอย่างดี อาทิ การยกย่องขนาดของเครื่องเพศจากการขยายค าจากประโยค Sitting 
on his big red cock felt like sitting on a fire hose. (2001, p. 69) พรรณนาให้เห็นถึงภาพ
ขนาดอวัยวะเพศ ขนาดใหญ่ สีแดงก่ า ขณะที่ส านวนต้นฉบับไม่ได้บรรยายถึงข้อมูลดังกล่าว 
นอกจากนี้ ผู้แปลเพศชายยังพยายามยัดเยียดความปรารถนามากจนเกินไปให้แก่ตัวละครโกโก้ดัง
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ส านวนแปล ...Mark unloaded his semen onto my skirt; so white, so much, like one 
hundred percent pure milk. (2001, p. 96) ทั้งที่ส านวนต้นฉบับได้เลี่ยงใช้ค าดังกล่าว โดยใช้
เพียงค าว่า 那东西 เท่านั้น ประเด็นนี้สะท้อนให้เห็นถึงภาษาของเพศชายที่อาจไม่ได้เป็นไปตาม
อารมณ์และความรู้สึกของตวัละครโกโก้นัก  

 ขณะเดียวกันส านวนแปลภาษาไทยของผู้แปลเพศหญิงได้สร้างพื้นที่แห่งความเป็นหญิง
ผ่านการต่อสู้ทางภาษาที่ผู้แปลเพศชายได้แปลไว้ก่อนหน้านี้  อาทิ ประโยค ...เขายังเคยมี
จินตนาการบรรเจิดถึงขนาดนึกภาพตัวเองนั่งอยู่ในมุมมืดบนโซฟา แอบดูฉันถูกช่างไม้หรือช่าง
ประปาข่มขืน… (2546, น. 52) ส านวนแปลภาษาอังกฤษยังคงตามส านวนต้นฉบับ แต่ผู้แปลส านวน
ภาษาไทยต้องการลดความรุนแรงต่อพฤติกรรมลงโดยเลือกตัดค าว่า ไร้การศึกษา ออกไป ประเด็น
ดังกล่าว หากมองในมิติการช่วยเหลือตัวละครเพศหญิงด้วยกัน โกโก้เองก็ควรที่จะไม่ถูกกดทับและ
ลิดรอนด้วยการคิดหรือจินตนาการของบุรุษ  

 การเลือกใช้ค าและการดัดแปลงส านวนของผู้แปลทั้งสองส านวนสะท้อนให้เห็นว่า             
งานแปลได้กลายเป็นหนึ่งในพื้นที่การสร้างอุดมการณ์ และการช่วยเหลือซึ่งกันและกันของเพศ
สภาพฝ่ายตน เพราะเป็นไปได้ว่าผู้แปลแต่ละบุคคลต่างก็มีมุมมองต่อมิติเรื่องความรัก เรื่องเซ็กซ์ 
รวมถึงการมองเรื่องเพศที่แตกต่างกันออกไป  

 อย่างไรก็ตาม แม้ผู้แปลส านวนภาษาอังกฤษอย่างบรูซ ฮูมส์ จะออกตัวและไม่เห็นด้วยนัก
กับการที่หลายคนมองว่า งานประพันธ์ของนักเขียนเพศหญิง ควรจะให้ผู้แปลเพศเดียวกันเป็นผู้
แปล ซึ่งประเด็นดังกล่าวเขามองว่าเป็นเรื่องที่ควรมองข้าม จากบทสัมภาษณ์ตอนหนึ่งที่ว่า “จาก
มุมมองส่วนตัวของผม ความสามารถในการ “เข้าถึง” และถ่ายทอดประสบการณ์ที่ได้สัมผัสจาก
โลกใบนี้คือประเด็นส้าคัญที่ให้ไว้ต่อหนังสือเล่มหนึ่ง ๆ ผนวกกับทักษะการเขียนภาษาเป้าหมายที่
แข็งแกร่งเป็นสิ่งที่ควรจะหาได้ในนักแปล ผมไม่เห็นว่าความสามารถเหล่านี้จะเกี่ยวข้องกับเพศ 
หรือเช้ือชาติ หรืออายุ...” (Bruce, H., (n.d.), online) ซึ่งก็ขึ้นกับวิจารณญาณและมุมมองของ
ผู้อ่านท่ีมีต่อการเลือกใช้ค าและดัดแปลงของผู้ว่า ทั้งนี้ ความเป็นไปได้ของการดัดแปลงตัวบทก็อาจ
มีเพียงความต้องการสร้างอรรถรสของบทสังวาสให้มีชีวิตชีวามากขึ้นเท่านั้น ผู้แปลอาจไม่ได้มี
เจตนาเพื่อแสดงจุดยืนทางอุดมการณ์แห่งเพศแต่อย่างใด งานเขียนของผู้วิจัยนี้จึงเป็นเพียงหนึ่ง
มุมมองจากข้อสมมติฐานที่น าเสนอผ่านกรณีศึกษาจากส านวนต้นฉบับและส านวนดังที่เสนอ
ตวัอย่างให้เท่านั้น มิใช่ภาพแทนของการชูประเด็นของการแปลได้ทั้งหมด 
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